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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

Le CONSEIL D’ETAT, sec-
tion de législation, neuvième
chambre, saisi par le Ministre
du Logement, de l’Environne-
ment, de la Conservation de
la nature et de la Politi-
que de l’eau de la Région
de Bruxelles-Capitale, le
19 avril 1994, d’une demande
d’avis sur un projet d’arrêté
du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale "portant
exécution de l’article 8, ali-
néa 2 de l’ordonnance du
29 août 1991 sur l’accès à
l’information relative à l’en-
vironnement dans la Région de
Bruxelles-Capitale", a donné
le 2 mai 1994 l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afde-
ling wetgeving, negende kamer,
op 19 april 1994 door de
Minister van Huisvesting,
Leefmilieu, Natuurbehoud en
Waterbeleid van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest verzocht
hem van advies te dienen over
een ontwerp van besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Re-
gering "houdende uitvoering
van artikel 8, tweede lid, van
de ordonnantie van 29 augustus
1991 inzake de toegang tot
informatie met betrekking tot
het milieu in het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest", heeft
op 2 mei 1994 het volgend ad-
vies gegeven :
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L’article 8, alinéa 2, de l’ordonnance du 29 août

1991 sur l’accès à l’information relative à l’environnement

dans la Région de Bruxelles-Capitale ne contient pas

d’habilitation permettant au Gouvernement de régler la

manière de saisir les délégués du Conseil, lorsque l’admi-

nistration à laquelle a été adressée une demande d’accès à

une donnée n’y a pas donné suite dans le délai requis.

Le pouvoir général d’exécution des ordonnances, que

le Gouvernement tient de l’article 20 de la loi spéciale du

8 août 1980 de réformes institutionnelles - disposition

rendue applicable à la Région de Bruxelles-Capitale par

l’article 8 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative

aux institutions bruxelloises - ne l’autorise pas davantage

à régler la matière, dès lors que l’application de l’arti-

cle 8, alinéa 2, de l’ordonnance du 29 août 1991 ne dépend

pas de l’adoption de pareilles règles (1).

Il suit de ce qui précède que l’arrêté en projet

est dépourvu de fondement légal.

-----------

(1) Il est vrai que l’indication du siège des délégués du
Conseil constitue une information utile pour ceux qui
souhaitent faire application de cette disposition.
Toutefois, il n’est pas nécessaire d’insérer une telle
information dans un arrêté réglementaire; la publication
au Moniteur belge d’un avis contenant cette information
suffit amplement.
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Artikel 8, tweede lid, van de ordonnantie van

29 augustus 1991 inzake de toegang tot informatie met

betrekking tot het milieu in het Brusselse Hoofdstedelijk

Gewest houdt geen machtiging in waardoor de Regering kan

bepalen hoe een zaak bij de gemachtigden van de Raad

aanhangig kan worden gemaakt, als het bestuur waaraan een

aanvraag tot verkrijging van een gegeven is gericht daar

niet binnen de gestelde termijn op heeft geantwoord.

De algemene bevoegdheid voor het uitvoeren van de

ordonnanties, die de Regering heeft krachtens artikel 20 van

de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der

instellingen - een bepaling die op het Brusselse Hoofd-

stedelijk Gewest van toepassing is verklaard door artikel 8

van de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot

de Brusselse instellingen - staat haar evenmin toe deze

aangelegenheid te regelen, daar voor de toepassing van

artikel 8, tweede lid, van de ordonnantie van 29 augustus

1991 het uitvaardigen van zulke voorschriften niet

hoeft (1).

Uit wat voorafgaat volgt dat het ontworpen besluit

geen rechtsgrond heeft.

---------------

(1) Weliswaar vormt de vermelding van de zetel van de
gemachtigden van de Raad een nuttige inlichting voor hen
die zich op deze bepaling wensen te beroepen. Zulk een
inlichting behoeft echter niet in een reglementair
besluit te worden opgenomen; de bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad van een bericht dat die inlichting
bevat, volstaat ruimschoots.
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs : C.-L. CLOSSET,
de Heren :

président de chambre,
kamervoorzitter,

R. ANDERSEN,
J. MESSINNE,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

P. GOTHOT,

J. van COMPERNOLLE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame : M. PROOST,
Mevrouw :

greffier,
griffier.

La concordance entre la ver-
sion française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous
le contrôle de M. J.-J.
STRYCKMANS, président de chambre.

Le rapport a été présenté par
M. B. JADOT, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été
rédigée et exposée par
M. R. HENSENNE, référendaire ad-
joint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht
van de H. J.-J. STRYCKMANS,
kamervoorzitter.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. B. JADOT, adjunct-
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opge-
steld en toegelicht door de
H. R. HENSENNE, adjunct-referen-
daris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST. C.-L. CLOSSET.


